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“Vasael Al Rasael and Dalail Al Fazael” is among the masterpieces 
of prose of the 7th century A. H. (Seljuq period) and is among the 
works that was written in Tarasol literature by Nur al-Din Manshi 
Jalal al-Din Khwarazmshah in a masterful manner. Nooraddin 
Monshi was surrounded by Arabic language and literature, which 
was a necessary condition for the office of a secretary at that time. 
The style of this work is technical and contains Arabic verses, 
proverbs and Quranic verses written very skillfully. Some of the 
poems are related to historical events that the author claims to 
confirm, and some are mentioned for advice and admonitions, and 
the secretary gave examples from sixty Arab poets from different 
periods of Arab literature, "Ignorance, Mukhidram, Umavid, and 
Abbasid", especially the poetry of Abu Al -Ala Maarri. The translator 
and proofreader of the book "Reza Samizadeh" has identified the 
poets of many verses, but the composer of some verses is not known. 
The citation of some poems to the composer is incorrect and some 
poems are different from Diwan. In this article, an attempt is made to 
categorize Arabic verses with their translations based on the periods 
of the history of Arabic literature, while determining their 
grammatical-rhetorical and content position and the historical and 
cultural information contained in them will also be explored. At the 
same time, the ambiguities, errors and omissions will be analyzed 
whether in the poem or in he poet or in the Persian translation.  
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Extended Abstract 

Introduction:  
Compilation of Persian epistolary writings and compositions? started from the Ghaznavid era by 

Beyhaqi, but it reached its perfection at the end of the Seljuk era. The oldest versions of Divan of 

Rasael (collections of epistolary writings) are the ones collected and complied by two great secretaries 

in the mid- 6th century A. H. Rashid al-Din, the famous secretary of the Kharazmshah, and one of his 

contemporary colleagues, Muntajab al-Din Badi, Atabak Joveini, who was the secretary and author of 

the Divan of Sultan Sanjar and has compiled his divan and epistolary writings in a collection called 

Atba Al-Katbah. After these two secretaries, compilation of epistolary writings and compositions 

became more common and frequent, and collections of epistolary writings and compositions were 

compiled in every following era (Arefi, 2014, 5).  

"Wasael al-Rasael and Dalael al-Fazael", written by Noor al-Din Manshi, the grandson of Karim al-

Sharq, Neishaburi from Kazkan (Kadkan), an area of Mahal Rukh in the suburbs of Neishabour. Like 

Shahabeddin Mohammad Khorandazi Zeydari Nasavi, the author of Naftha al-Masdur, he was a 

secretary of Jalaluddin Menkaborni. There are two versions of Wasael al-Rasael that complement each 

other: one copy is in the library of John Rylandzo and the other copy is in the library of Izzet 

Koyunoglu in Kenya. (Minawi, issue 9 of year 2, 4). Nour al-Din Monshi arranged the letters he 

himself had written and divided them into four categories: 1. Examples and advice  

 of the Prophet 2. Correspondence and replies of the court 3. Negotiations and conversations of God 

4. Stories and letters that he wrote to caliphs and sultans (Rasouli, 1382, 2). "Reza Samizadeh", the 

proofreader of the book, has translated Arabic poems in the notes. Therefore, based on these 

corrections, the present author analyzes the position and the syntactic-rhetoric role of the Arabic 

phrases in Farsi and then explores the cultural-political information of the poems. 

Materials and Methods:  

The book "Wasael al-Rasael" is robust from the literary point of view, and from the historical point of 

view, it helps the researchers in clarifying the ambiguous points related to Jalal al-Din Menkoberni's 

(from the overthrown Khwarazm Shahid dynasty) relationship with other caliphs and sultans of the 

region as well as those working under his supervision. One of the highlights of this work is the presence 

of Arabic poems. Therefore, deciphering them and determining the rhetorical-syntactic position of 

Arabic poems in Persian prose is necessary to reach their precise sense. In this article, the name of the 

poet is first mentioned along with the related history of Arab literature, and the Persian text is then 

presented with the Arabic verse and its translation. Following that, the position of Arabic poetry and 

its critical analysis would be discussed. 

Results and Discussion:  

Wasael al-Rasael and Dalael al-Fazael"; Letters and Virtues, by Nooruddin Manshi, is a collection of 

letters and letters from the court in the court of Jalaluddin Mankoberni, the eldest son of Sultan 

Muhammad Khwarazmshah, which was published with the correction and explanation of Reza 

Samizadeh. This work is one of the important books of technical prose, compiled in the early 7th 

century A. H.  and It is important in the fields of sociology, ethics, literature and history, as well as the 



integration of Persian and Arabic literature. In this book, Nooruddin has separated the letters into four 

categories: Athleh and Manashir of Hazrat; correspondence and responses from the court; negotiations 

and conversations of God, the Great and the stories and letters he wrote to caliphs, sultans, honorable 

masters and friends (Introduction). The editing corrector has given the meanings of the Arabic verses 

in the notes. Some of the verses are quoted from Arab poets, which are sometimes different from 

Divan's version. It also seems to belong to his unknown contemporaries. Among these letters, verses 

from sixty Arab poets such as Abul Alaa Maari, Abivardi, Motanabbi and Toghraei can be seen. For 

instance, an example of Ignoranceperiod poetry by Tarfa bin Abd and other evidence from Abbasid 

period poetry by Abul Alaa Maari is mentioned here, which has become prominent within Persian 

prose.  

. . . . . Musicians most following the rhythm of the movements like self and like the soul, seeking the 

strength of the soul and controlled by stillness.  

If you return to the sounds, the sounds are empty, the response of the chords to the fourth quarter is 

rejected. Each person has a wound in his hand and a pleasant tone in his throat.  

After the description of the poets, the Arabic verse follows the Persian description, and it refers to the 

intense grief and lamentation of a woman whose child has died.  

. . . . . If the reason is that he got rid of the snobbery he was busy with before and retreated from the 

group of idiots who had imagined themselves to be among the nobles, Do not believe that! 

 Al-Azl is cruel and mortal in the way of Al-Azl in work.  

By God's grace, you can live a good life with joy and bliss in the armor of Tad'ra and Tor'a, which is 

the main adornment (Resources, 216).  

 In the corrected version, the verse is without mentioning the name of the poet and it appears in the 

sentence as an adverb of regret and adverb for worldly positions.  

Conclusion:  

In the book "Wasael al-Rasael and Dalael al-Fazael", the most frequency of poetry is from the Abbasid 

period. Among the poets, Abul Ala Ma'ari has been highlighted with more than 30% of verses. After 

him, the poetries of Motanabbi, Abivardi and Toghraei can be seen. Changes can be seen in the 

recitation of the poems, and it is possible that the author made those changes out of necessity. The 

composer of some of the verses is unknown. Arabic verses are often included properly in the Persian 

grammar, such as object, adverb of time, explanatory modifier, subject in passive voice, vehicle in a 

simile, adverb of acquittal, tense, and description, which is proof of Noorullah Manshi's mastery over 

Arabic literature. Also, the Arabic verses are sometimes allegories or an explanation of the previous 

phrase or an emphasis on it. Some of the points of wisdom and historical and cultural themes are 

inevitability are fate, change of circumstances, change of times, unreliability of the world, waste of 

life in the material world, expertise of the minister and the principles of state management that make 

Persian prose valuable. Examples of such figures are the following allusions and references: the 

characters of the Prophet (PBUH) and Imam Ali (PBUH), the love of Qays for Laili, the love of Zul-

Rama for Mieh, the incident of Al-Razm, the destruction of the cities of Ankara and Ammoriya, and 

the story of Abivardi and Saif al-Dawlah. 
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 چکیده  اطلاعات مقاله 

و از    از شاااهکارهان ن ر نرن هفته هیرن نمرن ودورة سااییونی    دلا ا الفضااا ا و    وسااا ا الراسااا ا  مقالة پژوهشی نوع مقاله:  

 در ادب ترساا ان اساتادانه  ین خوارزمشااه به شایوه الد جلال ین، منشای نورالد جمیه منشاتتی اساک  ه 
ان از شاواهد ادبی و نراین اواااا اجتما ی و تاری ی  ن زمان   رده اساک. این  تاب گنیینه نگارش 

مان بوده  اساک. نورالداین منشای بر ل ک و ادب  رب اطا ه داشاته  ه شارم لازم منبار دبیرن  ن ز 

ن  ربی با تکحار خاص اساک. ها الم ا اارب  ربی و   ابیات این اثر، فنی و طاون  یات و   ساک  اساک. 

 ورد و برخی  شااود  ه نویساانده بران ت یید مدا ا می ان تاری ی مربوم می بعضاای از اشااعار به وانعه 

م، امون و  بران پند و اندرز ذ رشااده اسااک. منشاای از ادوار م تیا ادبیات  رب وجاهیی، م ضاار 

خبوص ابوالعلاء معران را  ورده اسک. مترجه و مبحح  تاب،  کاسی  شعر شبک شا ر  رب، به 

زاده شاا ر بسایارن از ابیات را مشا ر  رده اساک، ولی در مواردن، اساتناد بعضای از اشاعار رااا سامی  
قاله ساعی بر این اساک  ان از اشاعار با دیوان متفاوت اساک. در این م نماید و پاره به ساراینده نادرساک می 

ن شاود و اامن تعیین جایگاه بند دساته ن تاریخ ادبیات  رب  ها دوره تا ابیات  ربی با ترجمه بر اساا  

مورد وا اون   در  نها فرهنگی موجود - ی، ا لا ات تاری ی اشااعار  رب بلاغی و محتوایی  - دسااتورن 

، هه در ترجمة فارسای  ر  ن شاا ، خطاها و ساهوهان موجود، هه در شاعر و  ها ابهام  اامناًنرار گیرد.  

 . تحییا گردد 

 1402/ 12/ 24  : افت ی در   خ ی تار 

 1403/ 03/ 22  تاریخ بازنگری: 

 1403/ 03/ 25  : رش ی پذ   خ ی تار 

 های کلیدی: واژه 
 ،  وسا ا الراسا ا و دلا ا الفضا ا 

 منشی،    ن ی نورالد 
 نظه  ربی،    

 ن ر فارسی نرن هفته،  

 . دورة سییونی 

 ، 4و   5،  متون ادبی دورة  رانی پژوهشاانامة  .  دلا ا الفضااا ا و    وسااا ا الراسااا ا  ی  رب   ات ی اب   ا ی نقد و تحی    . 1403و   محمدراااا   ، ان ی نیار : استتااد 

129 -158 . 
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 پیشگفتار.  1

 . تعریف موضوع 1- 1

.  ان دارد در گستره فرهنگ و ادب فارسی جایگاه ویژه ،  یکی از فنون انشاء و نویسندگی    نوان به نویسی  منشتت 

همچون:    مانده ن برجا این  ثار   نیز  دیگر  با  ناوینی  دیرزمان  ه  ،  مکتوبات ،  مکاتیر ،  مکاتکات ها،  نامه از 

هایی از اوااا  جنکه   ی شناس زبان هان ادبی و  به غیر از جنکه ،  تونیعات ذ رشده رنعات و  ،  رسایا ،  مراسلات 

تدوین منشتت فارسى از دوران غزنویان   .  64: 1378، زاده ومهدن  نمایانند اجتما ی و فرهنگی را نیز می ، تاری ی 

،  ترین دیوان رسایا ندیمى .  اما در اواخر  هد سییونیان به  مال خود رسیده اسک ،  بیهقى  غاز گشته   یه ی وس به و  

اند.  نموده جم  و ت لیا  ،  اواسط نرن ششه هیرى از منشتت خویش   مقام ی  ال هایى اسک  ه دو دبیر  میمو ه 

الدین بدی  اتاب  جوینى منشى و  دبیر مشهور خوارزمشاهیان و دیگرى همکار معاصر وى منت ر   ن ی دالد ی رش 

و  منشتت دیوانى  انشاء سیطان سنیر  ه  دیوان  را در میمو ه اخوانیات    صاطر  نام  تکة خود  به  الکتکه  اى 

از    یی ها میمو ه   هر  بر تدوین منشتت شای  و معمول گشک و در  ،  پس از این دو دبیر .  گرد ورده اسک 

  . 5:  1394،   ارفی و   گردید منشتت ترسا جم  و ت لیا مى 

م بوصاً دورة سییونی و خوارزمشاهیان در دربارها منشیانی توانا  ،  از دورة طا میاک سامانیان و غزنویان      

دادند   ردند و توان  یمی خود را با نوشتن منشتت نشان می را فراهه می   ی و خبوص هان رسمی   ه نامه   اند بوده 

ین  دلا ا الفضا ا ت لیا نورالدا  ها وسا ا الراسا ا و یکی از  ن .  از  نها به دسک ما رسیده اسک   ن ا پاره  ه  

ون مانند  .  جزء محالا رخ از مضافات نیشابور اسک   و د ن    منشی نوة  ریه الشارق نیشابورن از مردم  ذ ن 

برخی  .  الداین منککرنی بوده اسک منشی جلال ،  مؤلاا نف ةالمبدور ،  الدین محماد خُرندزن زیدرن نسون شهاب 

الدین منشی  اند و بر این باورند  ه جلال الداین و نورالداین را یکی دانسته محماد بن اطمد نسون  اتر جلال 

اماا   منشی  ،  زیدرن نسون   ن ی الد شهاب منککرنی جز    ن ی الد جلال دیگرن جز محماد بن اطمد نسون نداشته؛ 

  داشته و    وسویه از شهرهان خراسان  ،  ومنسوب به  وسو   الکوسون   ن ی الد شهاب دیگرن به نام البدر الشهید  

الداین را به  هده داشته    دیوان انشان جلال ا ه   622و   سیطان بوده اسک  ه تا سال نورالداین منشی هه منشی سوم  

جان رایلاندزو و    ة در  تاب ان ان  الراسا ا دو نس ه موجود اسک  ه مکما یکدیگرند:نس ه از وسا ا .  اسک 

الراسا ا  وسا ا   نورالداین منشی در .    4،  1344،  ومینون   نس ة دیگر در  تاب انة  زات نویون اوغیو در نونیه اسک 

.  2؛  طضرت   مناشیر   ام یه و .  1   رده و  ن را بر ههار نسه ساخته اسک:   نوشته مرتر خود می    ه   یی ها نامه 

به خیفا و    نبر و .  4؛  مفاواات و مکالمات خداوند .  3؛  مکاتکات و میاوبات درگاه  مکتوباتی  ه خود 

    . 2:  1382،  رسولی و   اسک نوشته سلا ین می 
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لذا نگارنده بر اساا  این . اساک  ترجمه  رده  ربی را اشاعار ،  در تعییقات    تاب   مباحح ،  زاده رااا سامی  

- بلاغی  کارات  ربی در فارسااای را تحییا و پس از  ن ا لا ات فرهنگی - تباااحیح جایگاه و نقش نحون 

 .   ند سیاسی اشعار را وا اون می 

 ضرورت، اهمیت و هدف . 2-1

هان مکهه روابط  شادن نقطهاساک و از جنکة تاری ی هه در روشان از جنکة ادبی نون   الراساا اوساا ا تاب  

شااادة خوارزمشااااهیان با خیفا و سااالا ین دیگر بلاد و نیز از سااایسااایة سااارنگون  مِنکُْکِرنیالداین  جلال

هان زبانی این  تاب و پ تگی ن ر  ن و  می تگی  ارزش ند.  زیردساتانش  م  شاایانی به محققان می

لذا رمزگشاایی و تعیین جایگاه نحون و بلاغی  هان این ن ر فنای اساک.  جساتگیاز بر ادب فارسای و  ربی

 .  اشعار  ربی موجود در ن ر فارسی بران نیا به معنان دنیق ارورن اسک

 پیشیاة پژوهش .1-3

ها و ختباار مزیاکه ادر ههار صافحه ب  1382و  « ساا ا و دلا ا الفضاا االراوساا ا ة »در مقال  رنیه رساولی

یابی  رده و شااا ران  او مد ی اسااک  ه مبااحح اشااعار  ربی را ریشااه.  ندتبااحیح را ذ ر میمعایر 

 .  طاار به  ن اشاره شده اسک  ةالکته در این اد ا مسامحه اسک  ه در مقال.   رب را یافته اسک

 . پردازش تحلیلی موضوع 2

و رسا ا دربار  ها  نامه  ة، میمو ین منشینورالدا  اثرها،  ها و فضییک؛ نامهسا ا و دلا ا الفضا اوسا ا الرا

، زادهراا سمی    ه با تبحیح و توایح  اسک ین مِنْکُکِرنی، فرزند ارشد سیطان محمد خوارزمشاه  الداجلال

در  هفته هیرن، ت لیا شده و   ةاسک  ه در  غاز سد  ی مهه ن ر فنا  هان با منتشر شده اسک. این اثر از  ت 

طا ز اهمیک اسک.    می تگی ادب فارسی و  ربی شناسی، اخلاق، ادبیات و تاریخ و نیزهان جامعهطوزه 

رق از خاندانی نیشابورن در نرن ششه و هفته می   ریه الشاالدین  یی بن ابی المعالی ین پسر تاج نورالدا

زیسته اسک. ون اها در  و  یه بود و در ابتدا در خوارزم به امور دینی مش ول بود، اما بعدها به دستگاه  

برادر دو  طکومتی  دستگاه  در  و  شد  نزدی   غیاث  ،خوارزمشاهیان  و  الدایعنی  پیرشاه  ین الداجلال ین 

ساخته اسک: ام یه    میزاههار نسه،  را در    ها، نامهدر  تاب طاار  ون.  گرن مش ول شدمنککرنی به منشی

مناشیر طضرت میاوبات درگاه  ،و  و  و    ،مکاتکات  ا ظه خواجه جهان  مکالمات خداوند  و  مفاواات 

 یازده . مقدمه، و  نبر و مکتوباتی  ه خود به خیفا و سلا ین و جناب م دومان و دوستان، نوشته اسک

ابیات       معانی  تعییقات،  اسک  اسک  غالکاً  ورده ربی را    مبحح در  نورالداین  ک  شعر داشته  . هون 
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ابیات به نقا از شا ران  رب  می توان طد  زد  ه شاید سرایندة بعضی اشعار خود اوسک. برخی از 

نیز متعیق به معاصران گمنام اوسک.   رسد  ه بعضی اسک  ه گاه با نس ة دیوان متفاوت اسک. به نظر می

ها ابیاتی از شبک شا ر  رب همچون ابوالعلاء معرن، ابیوردن، متنکی و   رایی دیده در خلال این نامه 

شود و متن فارسی با بیک  شود. در این مقاله، ن سک نام شا ر ذیا دورة تاریخ ادبیات  رب ذ ر میمی

 . گرددشود و سپس جایگاه اشعار  ربی و نکات برجستهة  ن مش ر می ربی و ترجمة دنیق  ن بیان می

 های تاریخ ادبیات عرب. دوره3

 . جاهلی 3-1

 ق   60-86و. طرفه بن عبد 1-1-3

 مطربانی جمیه هون خود موزون طر ات و هون روح، مضکوم سکنات.  

رَدِن  اِذا رجََّعَکْ فی صوتهِا خِیْکَ صَوتهَا   رُبَّاا ی  اَوتاااری  َاایَاای    تَاایاااوُبَ 

  268ووسا ا:                                         

 یز در طیق.  انگ ربن دلاویز در دسک و لحنی ازخمههری  را 

بپیچاند شکیه پژواک صوت در    بیند اسک«. نس ة مبحح  ها وه» نگاه  ه صدایش را در گیو  ن 

هان  ن و غیرت رواهبدون ذ ر شا ر اسک و بیک در توصیا نزهتگاهی اسک  ه رش  متنزهات جنا

راوان اسک. مَقامی محمود و مُقامی مشهود. بعد از توصیا مطربان بیک  ربی در ادامه وصا فارسی  

طزن و نوطه جانسوز زن فرزند مرده    شدتبهاسک. بیک اشاره   مدهأظْتراسک. در دیوان به جان اوتار،  

 دارد. 

 ق   64-و؟. السموأل2-1-3

  یامد برن مر نگشک ودوطة به  م  گامی شاخی، اصیهُا ثابِکٌ وَ فر هُا فِی السماءِو بر همن انتظار در هر    -

  .  63ووسا ا: 

 
 

 ن ریشه شاخه رو به بالا به ستارگان رسید«.  بودن   ومحکه ییة  وسبهاش در زیر زمین استوار شد و  »ریشه

ة  فو بعد از  درباربیک در ااافة استشهادیه صفک درخک اسک. نویسنده در باب خلاص یکی از وزرا  

راند و امید و رجا را تحفة خان خود   اران س ن میهفوت زیردستان و اغماض و اغضان از زلاک گنه

اش  دارد  ه همچون درختی استوار در زمین اسک و شاخهخواند. در این میان وصا طبن السموأل می

 اِلی النَّیهِ فَرْاٌ لا یَااااااااازالُ  َویاُ  رَسا اَصْیهُُ تحَْکَ ال َّرَن وَ سَما بِهِ 
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 سر از  سمان در ورده اسک.  

 .  نه  دد این میوک صفک نیاک گرفته اسک یا نسا و  قر این امرا به انقطاا رسیده -

 

 

    .181ووسا ا: خر، یکی بگذرد دیگر  ید به جان 

مبرا   گیرد«. ند و جان او در گفتار و  ردارمی» نگاه  ه سرورن از ما بمیرد سردار دیگرن نیام

ان از  ن اسک. گونهاول در دیوان هنین اسک: اذا سید منا خلا نام سید. بیک در ت یید مطیر نکا و ترجمه

 امناً ترجمة مبراا اول بعد از  ن به فارسی  مده اسک.  

   . ق 53-و؟ الاسدی  طماحبن . الجمیح 3-1-3

ن موهوم پدید  ید، یا ران ا یی را در مبیحتی به جانر  انقطهو اگر بر  ینة امیر انور از زنگ شکهک  

 ان افتد،  ترداد، ت یاا گونه

 ااااانَ اِنَّ بهِِ ثَوباااااااااااا طَاشا اَبی  

 

وَالشاااَّاتْه   الاماَیاحَاااةِ   اااااَنااااً  ایای 

   465، زم شرنو                            

    .203ووسا ا: اثر  ن را به صیقا تنکیه براندازند 

»دور بادا از ابی ثوبان؛ او طریر و ب یا اسک  ه ناسزاگویی و دشنام به او نرسد«. در  تاب نام  

ید بران بیان برا ک و تنزیه اسک. ابو ثعکان  نیه  مرو بن  کدالله اسک  ت  شا ر نیسک. و بیک در نقش نید  
  .  84، ص 2وابن یعیش، جزء 

 ق   91-و؟. جساس بن مره 4-1-3

اثر  رد و غباة  ن  یبرنج  ن    - بر دل، زیادت  برجان   ارفراموشالتفاتی  با خود    ترگرانن  نشسک. 

 گفک: 

باِعاَیانِااهِ  الباااَّا ااارُ  لاَعاَماْرُ اُهُ   هَااذا 

  

ذاکَ    اِنْ  ااانَ  لِاای  اُمَّ  أَبُلا    وَلا 

   241ووسا ا:                                         

»به جان شما سوگند این طکمی  ه شما درباره من  ردید  ین ذلک اسک. بی پدر و مادر باشه اگر  

مدطج، همام بن مره أخی جسا  بن مره ناتا    هنین ادامه یابد«. مبحح در شا ر مردد اسک: مردن از 

ز باب تم یا  . بیک در نقش مفعول و ابنی  کد مناف، ابن أطمر الکنانیا، امره بن امره مردن از ییر، 

 اِذا ماااااااااااتَ مناا سیادٌ نامَ سَیادٌ
  

 نَؤُولٌ بِما نَالَ الکِاااااااااارامُ فَعُولُ 
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 توجهی به فرد اسک.  یببران 

 .  292ووسا ا:و این معانی را ظیه صرف و طیا محض و سته صریح و ایه ظاهر شمرند  -

وَاِناااماَتای نَضااااِیَّااةٌ  لاِتاِیاا َ    ایاَکاااً 

  

اَ یْاَرُ   القَضااایاةِ  تِیا َ     فیکهُ  َییَ 

   117، 1ج، ترجمه معیه الکیدانو            

  ورتر اسک«طال از  ن شگفکین باا»از این نضیه در شگفته اماا ماندن من در بین شما  

داند. بیک در جایگاه نید تعیر اسک. نامه خطاب به مفتی میک مبحح بیک را از »هنی ابن اطمر«می 

به  فتوت اسک  ه هنانچه بنده خود را با موا ید و الطافی م مول مستظهر  ند روا نیسک  ه در  ما ن

 موا ید را اا اث اطلام بکیند.   ن

 . ق 39-و؟. عمرو بن کلثوم  5-1-3

یافته و در سی  بندگان خاصا  ن درگاه   اختباصتواند بود،  ینممفاخرت ا قاب را  تادن بانی جز  ن  

   170ووسا ا:من رم شده، به طکه  

مِاانااهُ   والاا َاایاار  مُااهَاایااهِاالًا   وَرِثْااکُ 

 

الااذَّاخِااریاانَا  ذُخاارُ  نِااعْااهَ    زِیاااداً 

   81ودیوان،                                         

  ن  ا ک و تکا ک را به جان میان در بسته اسک.  

هان افت ارن اسک ؟«.  ینهگنی »من وارث مهیها و زیاد هسته و زیاد از مهیها برتر بود. وه  ه مرا هه  

الیه استشهادن در جایگاه تم یا اسک. نامه  در دیوان به جان زیاداً، زهیراً اسک. این بیک در نقش مضاف

ت زمین بو  طضرت نکون  الحرام به سعادیکب ة جد نویسنده ابوالمعالی اسک  ه نکا از زیارت  دربار

مستسعد شده اسک. لذا افت ارش  نچنان اسک  ه شا ر  رب در مفاخره موروثی خود را وارث بزرگانی  

 داند. داند و زهیر وجد پدرن  را برتر از مهیهاوجد مادرن  میهون مهیها و زهیر می

   قریط بن أنیف العابری التمیمی. 6-1-3

یکت ونَ فَضلًا من الله و راواناً و ینبرونَ اللهَ و رسولهَُ پان بر دسک جهاندارن هنوز در جهان جما تی  

    169ووسا ا: دارند و گروهی

یَناْدُبهُهُ  اخَاَاههُ طِینَ  یَسااااْ َلونَ   لا 
  

 فیِ النَّا ِکاااااااااتِ  َییَ مَا نَالَ بُرهَانَا 
 

 . اندنگذاشته نان شهریارن از دسک 

در  ونتی» می،  س تی ه  را  نمیبرادرشان  نها  برهان  و  دلیا  او  از  دیگر  نویسنده خواهند خواند،   .»
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گوید نقش طمیاک از دلها محو نشده و سودان رجولیک از دماغها خیمه به صحرا نزده اسک. ونتی  می

ن یاریش  ردند. بیک  بنی ذها بن شیکا م  خواسک، در برابر شتر ذبح شده  بنی  نکر    شنوم  شا ر از 

 گاه وصا بران گروهی اسک.   ربی جای

 . مخضرم 2-3

 فروة بن مسیك بن الحارث المرادی . 1-2-3

، هه  قوبک خواهد  رد؟ وبه هه  ریق صُدرة زمین را  صفکسگتا با  ن سکاا مردم صورت و اکاا   

  .  353ووسا ا:از نیاسک وجود ایشان مطهار گردانید 

اَفاِیاقاُوا  بانااا  لایشاااااااماِتایانَ   فاَقُاااْ 
  

 سَیَیْقیَ الشَّامِتااااااااااُونَ  َمَا لَقینا  
 

 تحریر این ندبه جهیی مر ر طمقی مرتار اسک.  

.«  ملانات خواهند  رد،  ومرگ   پس به شماتک  نندگان بگو: به خود  یید  ه  نچه را ما دیدیه» 

مراد  بسیارن از    در  ناسک  ه     الأجدا بن مال و  مراد و همدان   میانزم   والراة وانعة  درباربیک در مرثیه  

 شدند.   شته 

  ه  18- و؟. عباس بن مرداس 2-2-3

 رد. اُفٍّ لکَُه وَلِما تَعکُدونَ مِن  رسید از جهک  ن نرابک تبوار مییمو خیر و شر و نف  و ارا  ه بدیشان  

 و معتمدان خزاین    و مشرفانامینان    و تاراجسعی پیوسک و ما در اثنان گیراگیر و غیوان این نهر    دونِ الله 

  .  25ووسا ا: و  ارداران بیوتات را بر بِیَ  و نبور و ادیار و دور ایشان مو اا گردانیدیه 

 أَرَبٌّ یَکُولُ ال ُّعْیُکااااااااااانُ بِرَأسهِ 
  

 لَقَدْ ذَلَّ مَنْ بالَکْ  َییهِ ال َّعااااالِرُ  
 

«.  ادرار  نند ند خداسک. الکته  ه خوار اسک  ن  ه روباهان بر او  » یا  نکه روباه نر بر او ادرار می 

داند. شعر تم ییی  بک می  دارپردهمبحح شا ر بیک را  کا  بن مردا ، ابوذر غفارن و غاون بن ظاله  

پرسک بوده و ها نکا از اسلام بکسال  نظیر اسک. ابوذر غفارن ی در برابر خالق بیپرست بکبران مذمک  

روزى براى بک خود مقدارى شیر  ورد و در  .  بوده  غفار«اش »بنىبنام  »مناة«  ه همان بک نکییهبتى داشته  

- ند و در این هنگام مشاهده»مناة« با  ن شیر هه مى   ه  رفک تا بنگرد  نو خود به  نار   شک نار او گذا

را بیند  رده و بر  ن بک  مد و پاى خود   نار بک »مناة«  ه رد ه روباهى بیامد و شیر را خورد و سپس ب

  .  224:  4ج، 1410، سعدابنو ردند  بتی داشتند  ه دو روباه بر  ن بولثعیر بنی. گویند بول  رده و رفک

 ه 45-و؟. نهشل بن حری 3-2-3
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  .93ووسا ا: اندداشتهو صفحات خلاصة نومی  ه اوایا و اواخر ایشان، همیشه زبان به مکاهات گشاده 

مَراجِیُناا تَ ْییِ  مَفاارِنُناا   بیضٌْ 
  

 نَ سُو بِ یْمااااااااااااانِنا  ثارَ اَیدینا 
 

ما سفید اسک و  هافرق» ما مییگدن سرهان  اطسان   یا  با دارایی خویش دیة  هان وخشه  جوشد 

شویه«. بیک ااافه استشهادیه یا بدل توایحی اسک یعنی  دهیه وو نباص نمی ها را مییزخم شتگان و  

 زبان به مکاهات گشادند م ا این بیک.  

 ها   5- و؟. امیة بن أبی صلت 4-2-3

و در اسالیر ا اجیر هنر، مقتدان، انران  ذب  َدُوُّ اللهِ وَفَیَرَ ثُهَّ ]ابیَ وَ استککَرَ[ با ظاهر سفهی، زاهر 

 تهی میون منبکی، جنون مذهکی وَلهَ  کعی بَیهَ صنیعتی، لا طولَ و لا نوة الاا باِللهِ بار دیگر  لای  جیا  

 .  304ووسا ا: خیا هرزه در رسید 

 اااااااادااً لِی ِلافِ  َ َنَّهُ تَراهُ مُعَاااا 
   

 بِرغَْهی  َییَ اهَا البَّااااوابِ مُوَ َّاُ  
 

نام شا ر ذ ر «.  اندگماشتهبینی انگار  ه او را بران م الفک با درستکاران  یم»او را  مادة م الفک  

ن برغه، یرد اسک. بیک در جایگاه مسند و ادامه توصیا شکایک از نکایک روزگار  جابهنشده و در دیوان  

 اسک.  

 ها   9-و؟  . زید الخیل الطائی5-2-3

   - یاذاً بالله -شعر دِنااههُ  َمَا دانُوا، برخواند و 

 بیَِیشی تَضاِاُّ الکُیْقُ فیِ طیُُراتِهِ 
  

هَ فَیهَا سیَُّداً    لِیحَوافِرِ تَرَن الاُ اااْ
 

  . 201ووسا ا: رون مکارک بدان راه  رد و معاهد  ن دیار را مقاصد او ار سازد 

گویی در مقابا پاهان اسکان    ها پشتهشدند و  »با لشکریانی  ه اسکان ابیق در نواطی و جوانر  ن گه می

 سیده  رده هموار شدند« بیک  ربی جزء نحو فارسی در نقش نید در بیان  ظمک لشکر اسک.  

 . اموی 3-3

 ها   68-و؟. مجاون لیلی 1-3-3

هون گوگرد، -اَدام اللهُ اَیامه و نَرَنَ بِالنیُْحِ مَرامهَ  –الحق اینکه بندة م یر به ونتی  ه  ورة فراق فلان 

 سوزد... غکنی فاطش و شینی ظاهر و  یکی شنی  اسک،  بر  تش فراق می 

 لو  ُنْکُ  اشاِقاً –وَبیْکِ الله– َذَبْکُ 

  

الاحاَمااا اِهُ  بااالاکاُکاااءِ  سااااَکاَقاتاْنای    لاَمَااا 

   95ودیوان:                                         
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 . 295ووسا ا: اماا  دمیزاد را صکر لگامی مان ، و  قا ل امی وازا اسک 

گرفتند«. بیک »به خانة خدا سوگند دروغ گفته. اگر  اشق بودم  کوتران در گریستن بر من پیشی نمی

 گدازد.  شاهد و ت یید طقیقک سوز فراق اسک  ه محر هون شوشه در بوته اشتیاق می  نوانبه

   . شیدهبه هر مقام  ه  سی را اتافاق مُقام افتاد، بسام زمین گسترده اسک و مظیاة  سمان بر -

نَیکی  الادایاارِ شاااَ َفْنَ   فَماا طاُرُّ 
  

 وَلکنْ طُاااااااااااارُّ مَنْ سکََنَ الدایارا 
 

 . 332ووسا ا:  مهیاج این اندوه مفارنک خدمک فلان و مهاجرت از طدود اتکاا و اشیاا این دولک اسک  

به   بیکه  شق اوسک  ه در    هاخانه» شق  سا ن اسک«.    هاخانهنیسک  ه دله را شیفته  رده اسک 

گلایه از خدمک  ردن در غیر  گونه اسک:و لاطُسْنُ الرُّسومِ اَ َارَ نَومِی. مواوا ین امبرا اول در دیوان 

الراا  اسک و اینکه از راه طقیقک فراق و ن و مسکن در تکاریح وجد اثرن ندارد. اشتیاق به  از مسقط

 جمال مکارک دارون هیران اسک. شعر  اشقانه مینون در فراق ش بیک طکومتی  مده اسک.  

 ها   69-و؟. یزید بن مفرغ الحمیری 2-3-3

 مد  ه با طضور مکارک،  سی میال  ن یابد  ه به سعایک نماامی طال در امیر نمیو این خود به هیچ  

نبد را به مال سرایک افتد و    ن   ویا سعی فتاانی نبد خدمتکاران خادم  ند و متعرض متعیاقان او گردد  

 .   328ووسا ا:  ند و واویلاه! ن تعراض به می  تعدیک

 لَعِکَااااااااکْ بهِِفَیَو اَنَّ لحَْمیِ اِذْ هَوَن  
  

 ااکااٌ وَاَذُُْبُسِکااُ  ِاااااااارامی اَو اِاا  
 

 اکَتی نَ وجَْدِن اَوْ تَبَدَّن مُبیالهَُوا

  

اَ اْیُاارُ  لاِیاَحاْماِیَ  اَوْدَتْ     ولاکاِنَّامااا 

   278: 18والاغانی، ج                         

با  ن بازن خواهند  رد. الکته    و  فتاراندرندگان ب شنده و سگان    فروافتد  املاشهگمان  نگاه  ه  یب»

«. در  خواهند شدشوند اما سگان بران گوشته هلاک  گردد و  زادار من میسسک می  ها دل شقه در  

ن هون، وهی اسک و مبرا دوم هنین اسک:  رام میوک او اسود و اذُب.  کارت مکتوب  جابهدیوان  

مامی خدمتکاران خادم در طضور مکارک ممدوح اسک.  کارت  ربی تم ییی  در ذم و نکوهش سعایک و ن

 از این مضمون اسک.  

 ها  117-77و. ذوالرُّمّة 3-3-3

داشته اسک و نوا د نزهک  تر میو همگنان را معیوم  ه همیشه در غیکک اسکاب وصیک مودات را مکرم

 .   240ووسا ا: گردانید یمتر سران محکاک را محکه 
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یَکَاادْاِذا   لهَْ  المحُِکیانَ  النَّاا نُ   غَیَّرَ 

  

 رَسایسُ الهَوَن مِنْ طُرا مَیَّةَ یَکْرَحُ 

   43ودیوان:                                       

شود«. بیک تم ییی  ینم» نگاه  ه دورن  اشقان را دگرگونه  ند از  شق میاه ودر دله  ذراه ان  استه   

بران اثکات وفادارن هرهند دور به جناب م دوم اسک. میاه دختر  لابه بن نیس معشوق ذن الراماه اسک  

 . وده دا، ذیا میه  

 ها   63-و؟الجمحی . ابودهبل4-3-3

وبیْنَهااا أَاتَرُکُ   بَیْنی  لَیْسَ   لَیییَ 
  

 سِوَن لَییةَی اِنای اِذَنْ لَبَکااااااااااااورُ  
 

مقرا  زا فلان جتره و خادم م یر در ن یوان با این تلاصق دار و تبانر جوار  نان زمان مکا دت 

از این باز  شیده تر بایستی و زمام ایاام مفارنک، بدین درازن انتضا نکردن، در این صورت جمال  رو  

 .   234ووسا ا: نماید تر میرونقی غریریبوصال بدین 

بین من و او جز ی  شر فاصیه نیسک. در این صورت بی وجود    نکهطال  » یا لییی را رها  نه و 

لییی صکورم«. بیک در  غاز س ن با استفهام انکارن  مده اسک و مبحح  ن را از نیس بن میواح دانسته  

 اسک.  

 . بین الدولتین  4-3

 ها 176-80و. ابراهیم بن هرمة 1-4-3

 وهون نقد این مقالک به معیار صدق موزون بود و با مقیا  طقیقک برابر افتاد، در انشان این معنی   -

فَاادَ ْااهُ اَمارَاً  تَسااااتاَطاِ ْ  لاَهْ   اِذا 
  

 وَجاااااااااوِزْهُ اِلی مَا تَستَطاااااااااای ُ  
 

  . 246ووسا ا:  بر خوانده  مد 

توانی بپرداز«. مبحح این بیک را از می  ن و به  ن  ه » نگاه  ه نتوانی از پس  ارن بر یی رهایش

 گرفته اسک.   مرو بن معدیکرب نوشته اسک. شعر در نقش نهاد نا ر فا یی نرار

اگر از ملازمک او خدمک این درگاه را، فراغتی باشد، و او در این طضرت، بدین طر ک، زبان   -

  تقری  و توبیخ در باب او دراز گردانند و او را

  َتارِ ةَی بِیْضَااااااااااااااااااااهَا بِالعَراءِ

  

اخُْرَن جَنااطاا    بِیضَْ   وَمُیْکِسااااَةی 
   199: 1والیاطظ، ج                      

  . 288ووسا ا: در نظرخیق جیوه  نند 
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»اطمق و نادان همچون شترمرغ رها نندة ت ه خود در بیابان و پوشانندة ت ه دیگرن با بال خود. این  

 به، در تم یا طمانک اسک. ادامة نحو فارسی و در جایگاه مشکهبیک 

 . عصرعباسی5-3

 ها   357-320و . ابوفراس الحمدانی 1-5-3

بر من از راد و نکول او هه نقبان اسک یا نکول ویه هه افزاید؟! تا  سای بد زنیا  بشناسد ببرنا و    -

 .  6ووسا ا: ببیرتی باید 

 ورَُبَّ  لامی مَرَّ فوق مَساااامِعی

  

  اَ َنْ  َنَّ فی لوحِ الهیَیرِ ذُباابُ  

   14ودیوان:                                    

»ان بسا س نی  ه بی توجاه از  ن گذشته و  ن بران من انگار  ه در گرمان وسط روز تابستان  

 مگسی وزوز  ند«. بیک در ت یید و ت  ید شعر فارسی اسک  ه به لزوم توجه و ببیرت اشاره دارد. 

 شناسد نه ثمرة  فایک غیرن.  و این توارد فتوح را ثمرات انکال زایندة طضرت ا یی می -

هاامِ اِذا اَصااااباَکْ  وَ   ُنَّاا  اَالساااا

  

 مَرامِیهََا فَرامیهْا اَصااااااَااااااااااااااابا  

   18ودیوان:                                   

  . 162ووسا ا: تونا خواهد افتاد   -طرسها الله  –اینیا تا رسیدن رسولان و ترتیر  ار طرم 

خوردند پس تیراندازشان به هدف زده بود«.  هدفشان می »وما همانند تیرهایی بودیه  ه  نگاه  ه به  

 رسد از  نایک طضرت ا یی اسک نه لیانک او.  بیک تم ییی اسک بران اینکه  هه به فرد می 

ووسا ا:   ید در هیچ گیر و دار، نانه و جمیی ندارد و به هیچ نی  و بد، ثور و طمیی به نام او برنمی -

213  . 

  لِینَّفْ ِ مَوااااِ ٌتَمُرُّ الیَّیالی لَیْسَ

  

جاَنَااابُ   لاِیاْماُعاتاَفایانَ  وَلا     لَاادَنَّ 

   14ودیوان:                                   

رسانه. « بیک ت  ید و شود و من سودن از  ن نمی برم و سودن نیز به  سی نمی»روزگار سپرن می

نکودن م خوذ از: لا نانة لی فیها و لا ان از م ا نکیی اسک: »صاطر غرض وسودن در  ار  گونهترجمه

  .  1785: 4وده دا، ججما

نشاند، و بر ادا خیقک، بدان ت یاق  و نکه نیز در ابتدا خود را بر صورت الفک، بر منبة معرفک می -

 .   349ووسا ا:  گشکساخک، در انتها همان  ادت خساک از او ظاهر میمی

ثیاابُ   ه وَناَد صاااارَ هاذا النَّاا ُ الَّاا اَنَیَّهُ اجَْسااااادهِنَّ   ذ اابااً  َییَ 
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   14ودیوان:                                      

گرگ»جزشمارن  مردمان  همة  جامهاندک،  شدههایی  گرگپوشیده  بران  تم یا  بیک  هان اند«. 

 نما اسک.انسان

 ق  284-206و. بحتری  2-5-3

 با نرب صد هزار سوار خون وار اجا  ثار   -

ونَ فی زَغَای  َ َنَّ مُتونهَا   یَمْشااُ

  

ناِهَاااءِ   ماُتاونُ  ماَعاْرَ َااةی   فای  ُاااا 

   331: 2ودیوان، ج                        

  . 167ووسا ا:   و اً وَ کعاً لارغکةً فی رغیکةی و لامیلًا الی نیای، دارالمی  اصیی را ترک  ند

هان  نها در  نند. گویی  ویزههان فراخ و نرم و محکه و ریزبافک طر ک می» ن پهیوانان در زره

 ها نرم و لطیا اسک. « بیک صفک بران سواران اسک.  هر میدان جنگ هون موج بر ه 

و فضییتی از این فضایا  ه بر نیه خواهدگذشک، بر صفحة اطوال او مبوار نیاید بر زمرة ام ال،   -

 میال تقدام نیابد و بر  کقة انران امکان تفواق نکیند، اماا 

 نَسااااَرٌ تَوارَثَ  اابِراً  ن  اابِری

  

اُناکاوبِ   اُناْکاوباااً  اَیاَی      ااالارُّماْحِ 

   170: 1ودیوان، ج                        

 .  104ووسا ا:  ه  رام ایاام به  یوا ش ن  ن مفاخر مقرا باشند هنان

طیقه و گره برگره گونه  ه نیزه، طیقهرسد، همان» ن نسکی اسک  ه بزرگی را از بزرگی به ارث می

تتاب    این صورت اسک: شرف  به  اول در دیوان   ابراً  ن  ابر و مبراا دوم در دیوان اسک«. مبرا 

الدین خطیر و مهیاردییمی هه هسک و مبحح مطیکی ندارد. بیک، ادامة جمیه فارسی  الوردن و لسانابن 

 و ت  ید همان مطیر سابق اسک. 

 ها   406-359و. شریف رضی 3-5-3

ت دوین  ه  ن را  یانی  ان از مضافاولیسَ طدیثُ النافسِ غیرَ الالِ، بر این هیئک و هیکک به ذروه  -

خوانند متحبن شد و از ارتفاا ا لال  ن نلال، خود را استظهارن تبوار رد و از  ن رفعک صورت  

  . 16ووسا ا: اظهارن درخیال  ورد 

 وَما یُ ْنی طَباینُ َ فی صاُعودی 
  

کوب    اذا ما  انَ جَدُّکَ فی صااُ
 

»اگر ب ک و انکال تو در فرود مدن و رو به پستی رفتن باشد، بیندن دیوار دژ سودن برایک ندارد«.  
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در دیوان به جان طبین ، مضی  اسک. بیک ت یید مطیر نکا اسک. مبحح شا ر  ن را ذ ر نکرده 

 اسک.  

تموال فروشند. و تحبیا فضایا نا رده فااا باشند و بی جمال بهی، تیماا نمایند و بی مال شهیا،    -

 هیهات،  

ی فقیهااً مُنااظِراً  تَمَنَّیاْکَ اَن تُمْساااِ
  

فاُناونٌ   وَالایاُناونُ   باِ اَیارِ  اَناااءی 
 

  . 272ووسا ا:  خر هر صیدن را دامی اسک  ه بی طبول  ن در نید نیاید 

مناظره فقیهی  رنج  بدون  داشتی  ه  دیوانگی شاخه » رزو  اماا  باشی؛  این   ننده  دارد  ه   رزو هایی 

الم ا دارد و مفید تمنی اسک در جایگاه فا ا اسه فعا  هاسک«. این بیک  رایة ارسالنیزیکی از  ن شاخه 

 هیهات. در نس ة مبحح بدون ذ ر نام شا ر اسک.  

 ق  354-303و. متابی 4-5-3

 و در خدمک مسند وزارت به زانون طرمک در  مده، فریاد  -

الاَ ارابِ   ماُکاْیاِلاُ  باَعْاادهَهُماَنْ   اَناای 
  

 شاهَدْتُ رَسطالِیِسَ وَالاِسکااندَرَا  
 

 .  84ووسا ا:  به  سمان رساند

ام؟«. این بیک  ه مبحح رساند  ه من بعد از  نان ارسطو و اسکندر را دیدهها می »هه  سی به  رب 

الیه توایحی یا استشهادن در مدح ابن  مید اسک و در اینیا با  بدون ذ ر شا ر  ورده در نقش مضاف

 تم یا ممدوح خود را هون او والامقام می شمرد.  

به تیویح و    - اجیها الله-متبدن منبر وزارت  ن ممال  به طضرت وزارت    - خدمتی مشحون 

 تمویه در نیه  ورد و به  ریق تعریض بدان میتیی 

نَظَرَاتی    مِناْ َ صااااَا ِکاةً اُ یاذهُاَا 

  

 

 
   اَن تَحْساَرَ الشاَّحهَ فیمَنْ شاَحْمهُُ وَرمََ

   366: 3ودیوان، ج                                 

  .  183ووسا ا: را از  نیا ایراد  رد 

 نه از این  ه ورم و  ما  را هانی پندارن«. در دیوان به  هان راستین تو د ا می »بران سلامک نگاه  

متنکه میجان   »ایراد  رد« اسک و م ا ر را  به  صا کة، صادنة اسک. بیک  کارت مفعولی بران   ند تا 

 ظاهر نضاوت نکند. 

  اگر  سی نضایان مطرد را منعکس گرداند و مقدامات متوالی را باشگونه  ند غُرم را بر غنه ترجیح   -
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 نهد و ایر را برخیر بگزیند و از طقیقک 

یْاِ بالعُلا وَواا ُ النَّدَن فِی مَوااِ    ِ الساَّ

  

یاِ فیِ مَوااِ ِ النَّدَن    مُضاِرٌّ  َوَاا ِ الساَّ

   288: 1ودیوان، ج                                     

  .  190ووسا ا: غافا باشد، فساد  ن ظاهر اسک 

زیان رساند، همان بزرگی  به  نهادن جوانمردن در جایگاه شمشیر  نراردادن  »و  شمشیر در گونه  ه 

مضاف نقش  در  بیک  در  جایگاه جوانمردن«.  اسک.  مفهوم جمیه  تکمیا  و  توایحی  و  استشهادن  الیه 

 ترجیح بلامرجح و سوء مدیریک.

 هان مدید، طقوق صحکک، ثابک گشته اسک و ذرای  م الطک در میان  مده. به مدت  -

مَعرِفَااةٌ ذاکَ  رَ َیْتهُ  لَو  بَیْنَنااا   وَ 
  

 المَعاارفَ فیِ اهَاِ النُّهی ذِمهَُاِنَّ  
 

 .  331ووسا ا: مگر لازمة این شرم منتفی اسک و رهینة این مشروم معدوم 

به منزلة  هد و   ها نزد خردمندانهاسک، الکته اگر  ن را پا  بدارید،  رن،  شناییمیان ما  شنایی»

پیمان اسک«. مبرا اول در دیوان متفاوت اسک: وما ظننت  تنسی طق معرفتی. بیک دنیقاً مفید معنان  

  کارت فارسی اسک.  

  ق 548-483وبن اخوة  میعبدالرح خ یش. 5-5-3

ماجرا مشهور شد، او را از مداخیک، در معالیک، محیوب گرداند. و از شروا در تطکار،    ن یهون او    -

 ممنوا  ند 

ف  لولا وَ  ناایْتَطَکُّکاُهُ   دَتْجَلَماا 
  

کُلا  یال  ایا لهَاا المَناا   اَرواطِناا ساااُ
 

 .   281 ووسا ا: روا ندارد ی تکعت   ن یدولک خود را هن  و

مبراا اول در    «یافتند.هان ما نمیراهی به جان ها  مرگ  ،  ردیوانمود نم  ر ی او خود را  ک  نانچه»ه

ما وجدت مده  ی مرالانس  وانید مُفارنة الاطکاب  لولا  م.  اسک:  » کد   کی ب   ن ی: اسدینویمبحح  در ذم 

به  راق    ی ه در  بر سیطان میکشاه سییون   شدهاندلس سروده    یة بینس   یاز اهال   « ی الاندلس  ر ی الطک   الودود

مبراا   ن یاز مردم  ن روزگار با تضم  ی ک یو خراسان مهاجرت  رد و در نزد شاهان شناخته شده بود و  

 .  879 :2ج، العماد الأصکهانی و او سرود ةدربار یدوم از متنک 

 ها   283-221و. ابن رومی  6-5-3

 و هیچ جایر جابر متهوار متککار را بر  ن ذات مکارک ظفر نکاشد   -
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نَوَدِ   لهَ یَعْمَاِ السَّیْاَ یَوماً فیِ اَریکَتهِِ   یاطْ  َیَیاهِ  َاُّ ذِن  یُساااَ    فَیهَْ 

   406: 1ودیوان، ج                            

  .  324ووسا ا: شود  و از این مقالک صورت طالک صحاک مقالک اِرطه ترطه معیوم می

گاه  ا و »او طتی یککار هه شمشیر را بران بریدن ا ضان انسانی به  ار نکرده اسک. در نتییه هیچ 

گیرن بر او هیره نشده اسک.« در  تاب یُعمِا  مده اسک. بیک بران ت یید جمیة نکا  مده  سر پنیة انتقام

 اسک.  

ایشان شود    - بنیاد  نهاد اعیا  نحیا  نیه  اطکام  مقرار  نهایک صرامک  و  غایک طدات  با  تیلا  زبان 
  .  46ووسا ا: 

ی اللهُ لِاَنلامی مُذْ بُرِیَکْ   َذِن نَضااَ

  

یوفَ لهَا     مُذْ اُرهِْفَکْ خَدَمُاِنَّ الساا

   284: 3ودیوان، ج                           

اند خدان طکه  رده اسک  ه شمشیرها در خدمک ها تراشیده شده»از  نگاه  ه شمشیرها تیز و نیه 

 ها باشند ویعنی ندرت تاب   یه باشد تا موجر اصلاح گردد . بیک ت  ید مطیر نکا اسک.  نیه

 ها   296-247ومعتز . ابن7-5-3

 در ش ن او  مده اسک و تنکیه  -

العاَدوا   فُرصااااَةٌ فیِ  اَمکَناَکْ   اِذا 
 

باهااا  اِلاااا  شااااُ اْیَاا َ   فاَلاتاُکْاادِ 
  

  . 75ووسا ا: از لفظ او مشهور شده 

نقش    در  بیک  مپرداز«.  هیزن  به  جز  ن  به  داد  دسک  دشمن  به  طمیه  باب  در  فرصتی  » نگاه  ه 

فان فرصة اَمکَنَک فی العَدو/ فلاتکد فعی    الیه استشهادن اسک. در دیوان به این صورت  مده اسک:مضاف

  . 23: 1ودیوان، ج الاا بها

 شرابی  ه   -

لَونهُاَا    فکَاَ َنَّهاا یُ ْفیِ الزُّجااجاةَ 
  

اِناااءِ  باِ اَیارِ  نااا امَااةٌ  الاکاَاا   فاِی 
 

  .  268ووسا ا:  از غایک تعیر گفک: سکحان الله

 ند و انگار ه شراب بدون ظرف در ا دسک ایستاده اسک«. در  »رنگ باده، شیشة جام را نهان می

به جان یُ فی، ت فی اسک. مبحح شا ر را بحترن نوشته اسک. بیک بعد » ه« موصولی و در   دیوان 

 ت ویا صفک اسک.  
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 ها   321-223و. ابن درید الأزدی 8-5-3

 ن را برخیزد، دسک اجتهاد او    و اگر روزگار را بِرُماته، در استراان خیق مست رق دارد و بکیی تحبیا 

  .  96ووسا ا: به دامن طبول  ن نرسد. و تحبیا  ن مقدور او نشود 

کایتااً یَقُولُونَ اخَْرَ ُ   فاَاِنْ  اَانَ ساااِ
  

 وَاِن  َانَ مِنطِیقاً یَقُولااااُااونَ مهِْذَرُ  
 

 به»اگر زیاد خاموشی گزیند او را بی زبان و اگر س نگون توانا باشد او را پرگو نام نهند«. در دیوان  

اَخرَ ، ابکه اسک. در نس ة مبحح نام شا ر نیسک. بیک جمیه شر یه در ادامة س ن مؤلا اسک  جان  

  ردن مردم  کث اسک.  و گویان اینکه تلاش بران راای

 هت(   317-)؟. الخبز ارزی 9-5-3

 و خیق را به بلان  را او مکتلا گرداند.  

 اِلی الماءِ یَساْعیَ مَنْ یَ رُُّ بِیُقْمةَی 
  

 فَقُاْ اَینَ یَسْعَاااای مَنْ یَ رُُّ بِماءِ  
 

 .  278ووسا ا: تا  ا نان، با ناصحان زبان  عنه دراز گردانند 

به  ب گیوگیر شود به هه رون  رد«. در ان گیوگیر شود به  ب رون  رد،  ن  ه  » ن  ه به لقمه 

نس ة مبحح بدون ذ ر نام شا ر اسک. بیک م یی اسک بران مطیر نکا با این مضمون: هر هه بگندد  

 زنند/ وان به روزن  ه بگندد نم . نمکش می 

 ها 198-146و. ابونواس  10-5-3

 و نوید تشریا ت فیا  

باَیاَ اْنَ   باِنااا  الاماَطایُّ   ماُحاَمَّااداًوَاِذا 

  

طَرَامُ  الراجااال    فَظهُورهُُنَّ  َییَ 

   369: 2وشرح دیوان، ج                

  .  86ووسا ا: در میان  اروان دیو دوان دهد 

مضاف  بیک  اسک«.  طرام  مردان  بر  پشک  نان  رساندند  محمادوص   به  را  ما  ستورانی  ه  الیه  » ن 

 استشهادن در تکمیا جمیه اسک. 

 ها  398-358والزمان همذانی . بدیع 11-5-3

 در مدت شش روز به خدمک خداوند، اتاب  ا ظه، اللا نتیلا خان اینانج سی رسیطان رسید.  

التُّرابَ  مَمْااکُ  شاااَ التَقَیْنااا   وَلَمَّااا 

  

الاعاَکایارا   اشَااااُهُّ  لا  اماْرَءًا   وَ اُنْااکُ 
   74: دیوانو                                   
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 .  222ووسا ا:  و مقارن وصول وران پایة اما و بالان طدا امید و بیش از اندازة تون ، تفقاد و تعهد یافک  

» نگاه  ه همدیگر را دیدار  ردیه خاک را بوییدم در طالی  ه من  سی بودم  ه از بوییدن  کیر  

سرباز می زدم«. بیک در ادامة مطیر فارسی بران توایح توصیا  یو ممدوح خود و بوییدن خاک پان 

 اوسک. 

 ها   428-و؟ . مهیار دیلمی12-5-3

 و تیراا صاب اهانک را میان در بسک و زبان به لاف   -

نِنَّتاااهُ   رِفُ  تُشاااْ ثهَیَااانُ  مَااا   وَ 
 

فؤادِن  مِنْ  لِینَّوا اِرِ   باِاطَْماَاَ 
 

  .  216ووسا ا:  گشاده گردانید، باشد  ه به طول ونوات ربانی از  هدة  ن د ون تفبای توان  رد

ها را ندارند«. در  تاب نام شا ر نیسک. بیک در  بردن بار غههان  وه ثهلان بیش از دله توان  »نیاه

الیه استشهادن اسک و در تشکیهی تفضیا از برترن و استحکام تحما دل خود نسکک به  وه  نقش مضاف

بنیمی از  بزرگ  ثهلان  وهی  ثهلان  گوید.  من  اثقا  و طیه:  اسک در گرانی  م ا شده  اسک  ه  نمیر 

 وده دا، ذیا ثهلان .

 ند و نهایک مینشیند طکایک  ن فرم  فایک و وفور شهامک بیر محافا و میامعی  ه می و د  -

  236ووسا ا:  ند  ه  دل در  ن طال فریاد می 

 اَ اِدْ ذِ ْرَ نُعْماَانی اَ اِدْ اِنَّ ذِ رَهُ
  

وَّاُ   تهَُ تَتَضااَ  هَوَ المِسااْ ُ مَا فَتَّشااْ
 

پرا ند«. در  اسک  ه اگر زیر و رویش  نی بون خوش می»یاد نعمان را تکرار ن؛ زیرا یاد او مش   

ستاید همچون  نس ة مبحح نام شا ر نیسک. بیک بدل استشهادن اسک و ممدوح خود را به ذ ر مفاخر می

 شود. نعمان یا وادن نعمان  ه بون  طر از  ن پرا نده می

 ها   208- و؟. صریع الغوانی 13-5-3

 در هیچ  ار بر روزگار ا تماد نکند و به هیچ طال طُکوة طزم از ا راف  زم نگشاید؛ گویی،  

 تَراهُ فیِ الاَمن ذا دِرْای مُضاااا َفاَةی 

  

 لاَا یا مَنُ الاداهرَ اَنْ یُؤتیَ  َییَ  یَاَای 

   12: 2ودیوان، ج                               

بینی، اماا از روزگار ایمن  او را در امنیاک و طفظ زره دو لایه می . »75ووسا ا:  در ش ن او  مده اسک  

 سازن دلالک دارد.  نیسک  ه به شتاب خوانده شود«. بیک بر ارا ة نمونه و تشکیه

 ها   231-188و. ابوتمام 14-5-3
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طبار و طبانک دیوار ن غرور استکدادن به  هند نیعه در طدود مازندران  ه مستحفظان  ن به منعک   -

 گرفته،  دماغ راه داده بودند و شیوة  فران نعمک پیش 

   صاَارَال َرابُ لهََا اَ ْدَن مِنَ الیَرَبِ   لَمَّا رَأَتْ اخُتهَا بِالاَمسِ نَدْ دَرَسَکْ  

   25: 1981والحاون،                            

و  فیها  وجاً  ترن  لا  صفبفاً  نا اً  بتمامک،  دولک  بندگان  از  نومی  انامک  هفته  ی   مبادمک  در 

  .  164لاامتاگشکووسا ا: 

دشمن   بران  ن،  ویرانی  دید،  نابود  را  خود  مشابه  دیروز  مقبود  »هون  شد«.  وگرن  جرب  از  تر 

 شهرهان  نقره و ماوریه اسک. در دیوان به جان دَرَسک، خَرَبک اسک. 

بدان  سیر رسانند در سیلاب اندرا  خراب مبوار    - یاذاً بالله -ان  ه اگر از  ن نومو مکاوطه  -

 گشته. پادشاهی نادر ناهر مستکد فرمان، مطاا امر ه

 لَو لهْ یَقاُدْ جحَْفَلًا یوم الوَغی لَ اَدَا 

  

   مِن نَفْساِهِ وطَْدهََا فیِ جحَْفَای لیَِرِ  

   28: 1981والحاون،                            

  .  167ووسا ا: با نرب صد هزار سوار... دارالمی  اصیی را ترک  ند 

دار نکوده اسک. الکته به تنهایی لشکرن انکوه و پر  »هنانچه روز جنگ فرماندهی لشکرن انکوه را  هده 

 تنه جان لشکرن انکوه  ما  رده اسک. همهمه شده اسک«. بیک جمیة وصفی اسک با این مفهوم  ه ی  

هون  راوت  ن  ار بدین مقدار باز  مد و طال  ساد  ن بازار بدین گفتاررسید، زبان طال به    -

  ریق انشاد شعر 

 وَ ولُ مُقامِ المَرْءِ فیِ الدَّارِ مُ ْیِقٌ  

 

تاَتاَیَاادَّدِ   فَاااغاْتاَرِب     لِاادِیاکَاااجاَتاَیااهِ 

   197: 1981والحاون،                       

  .  254ووسا ا: سراییدن گرفک 

 ند پس غربک گزین و سفر ن تا جوان و تازه رون شدن انامک ش ر در خانه پیرش می » ولانی 

بمانی«. بیک در  تاب دو بار تکرار شده و در نقش بدل بران  یمة شعر اسک و مفهوم سفر را بران ترنی  

  ند. ت  ید می

و   - الفاظ  سیانک  بدین ر ا ک  بندة م یر  مطالعة  تیسیر، شرف  تقدیر  بر  دارد  ه  یقین طاصا 

اختلال استنکام معانی به س افک  سوت مطران  قا و اعا نوان ا ضان فضا، موسوم خواهد شد  

   271ووسا ا:   رد؟هه توان
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وَناَیَّامااا  الاکاَلامِ  اَناوارُ   ناادْ جاَاَّ 
  

 یَکقیَ بهََاءُ ال َاااااااارْ ِ بَعدَالماءِ 
 

 بی  راوت نهال بانی  افتد پس از بیهان  لام پژمرد و خش  شد و  ه اتفاق میگمان شکوفه »بی 

ماند«. بیک بدون ذ ر نام شا ر و در دیوان با  می تفاوت دیده شد: و جا الکلام و نیما/ ییفی بقاء  می

 ال ر  بعد الماء. بیک استدلال تم ییی بران مطالر نکا اسک.  

 ها   334-247و. ابوبکر شبلی 15-5-3

و  نقان فراخ لقان ند   سان خید عکه، همچنان در لکا  پرده درن پرده از رون صفاه برگیرد و او  

  ه انة تعیار:

الااتای  هَااذن  ماَکَّااةَ   اَباَطاحَاااءُ 
  

 اَرَاها  ِیاااااااااااااااااااااناً وَ هَذا انا 
  

   86ووسا ا: سازد می

بینمش و این خود منه؟«. مبحح بیک را از ابو یی  » یا سرزمین ریگزار مکه این اسک  ه  شکارا می

 الکوشنیی الفییردن دانسته. بیک در نقش مفعول غیرصریح و نوا استفهام هه تعیاکی اسک.  

 ها   366-و؟ . السری الرفاء16-5-3

 اِذا ذُ ِرَ العَقیااااااااااااقُ لَنَا نََ رْنا
  

 مالا اا ِ سحََّاً وَانهِاا  َقیقَ الدَّمااااااااْ  
 

  ُاااایولٌ  ُیَّما طاوَلااااااْاااانَ سَقیاً

  

یاالا    قَتهْاا العَینُ اَدْمُعهُاا ساااِ  ساااَ
   353ودیوان:                                

ها  مانده از خانههان برجانفشانیه. ویرانهشود  قیق اش  برخود می» نگاه  ه محیاة  قیق برما یاد می 

. این ابیات   359ووسا ا:  دهند«  ها را  ب میهان ریزانشان  ناش  ه هرگاه  ب ب واهند هشمان ما با  

 در مقدمة س ن  مده اسک. 

 ها   400-و؟ . ابوالفتح بستی17-5-3

 لا دَرَّ دَرُّ نوازِلِ الاطْااااااااادَاث
  

 نَقَیَکْ اطَِکَّتَنا اِلی الاَجااااااداث  
 

 اانا وهَُنَّ مَتنِسُفَ َدَتْ میَالِسُاااا 

  

مَرَاثِ   وهَُنَّ  مَاادا حُِنااا   فَ َاادَتْ 
   311ووسا ا:                                

ها خیر ندهاد، زیرا  نها دوستان ما را به گورها بردند و میالس ما  ه جان انس و »خدان به گرفتارن 

الفک بود به نکرها و مدح و ستایش ما به مرثیه بدل شد«. در دیوان به جان میالسنا، مانسنا و به جان متنس،  

 مقابر  مده اسک. این ابیات در مقدمة س ن  مده اسک.  
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 ها   228- و؟. الحمانی الکوفی 18-5-3

 شکن، دریلا  ن پشک سپاه دین، دریلا  ن رون لشکر یقین،  دریلا  ن یا پییتن، دریلا  ن گو صا

فا لهَْ یکَُنْ بین    ن   الحیُون اِلی الباَّ

  

سااااامِرُ  بِمَکاااةَ  مَر  یَساااْ لهَ  وَ   اَنیسٌ 

 

  .  309ووسا ا: نرانی راستی در هر طکایتی،  یتی بود و در هر میدانی صاطر

طیون تا صفا همدم و در مکاه داستان گویی نیسک«. مبحح بیک را از  مرو بن  »گویا میان  وه  

 به بران  »نکودن  ن دلاور« اسک.  طرث خزا ی نوشته اسک. بیک م ا گونه و در جایگاه مشکه

 ها    356-303والدوله الحمدانی . سیف19-5-3

 وانعة تکرام خداوندان، بندگان را دایی ندیه و دردن مزمن اسک.  

بِ ادماَةِ  َکاْدهِ بَرِمَ المَولی   اِذا 
  

 تیََنَّی لهَُ ذَنااکاً وَاِن لهَ یکَُنْ ذَنرُ 
 

  .  293ووسا ا: بایسک نمود التفاتی اوال ملانات میو این بی

گناه باشد«. در  تراشد ولو بیبران او گناهی میاش سیر و دلتنگ گردد » نگاه  ه  نا از خدمک بنده

 نس ة مبحح بدون ذ ر نام شا ر اسک. بیک ت  ید  کارت فارسی و در نقش نید زمان اسک.  

 ها   293-و؟ . الااشئ الاکبر20-5-3

 ن نادر نکاشد؟و بضا تی بر  ار  ند  ه از  هدة    بارن به هه جرأت،  سی متا ی فروشد  ه بر تسییه

 .   274ووسا ا:  ن بیرون نتواند  مد؟ ادان 

فاایااه  هااو  بِاا اایاارِمااا  تَااحَاایَّاای   مَاانْ 
  

یَاادَّ ِاایااهِ  مَااا  الامااتِااحااانُ   فَضااااَّااحَ 
 

   

» ن  ه خود را در لکاسی از هنر جیوه  ند  ه از  ن بی بهره اسک  زمون رسوایش سازد«. در دیوان 

به جان فضح الامتحان،  ابه فی الانام اسک. مبحح نام شا ر را ذ ر نکرده اسک. بیک تم یا  کارت نکا  

 اسک.  

 ها   306-و؟ . ماصور بن اسماعیل الفقیه21-5-3

طبول  ن در نید نیاید و هر  ارن را هنگامی  ه تا در نرسد، بر   اسک  ه بی خر هر صیدن را دامی  

  .  272ووسا ا:  نیاید

 اَلکَیْاااااااااارُ اَ ْیَاااااااااای هِمةًَ 
  

الناهاایاَةُ فی ال َساااااسااااة    وهَْوَ 
 

ة   مِمَّاااااااااااااانْ تَعَااااااااراضَ لِیرا  ا الرا ااساااَ کاابِ  اَساااْ نَکاْاَ     سااااَةِ 
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   187: 19ومعیه الادباء، ج               

 ردن مقدمات و اسکاب ریاسک »سگ با  ن  ه در نهایک فرومایگی اسک از  سی  ه پیش از فراهه

 تر اسک«. در دیوان به جان ا یی همه، اطسن  شره اسک.  ند. بیندهمکخود را بران ریاسک  راه می

 ها   416-و؟. التهامی 22-5-3

در ام ال این نیاک مکالات، به ر ایک ذمام صدانک و  دم التفات به جانر جناب مودات مت ثار نشد. معاذالله  

  .  242ووسا ا: معاذالله، هه جان این طدیث اسک  سمان هه 

 مُنیاْکُ بهِیَرِهِ فَمَتی اجُاازِن مَنْ  

  

   وَصاُدُودِهِ وَالقَیرُ مِن شاُفَعَا ِهِ  

   17ودیوان:                                 

» ی او را میازات خواهه  رد  ه به دوریش دهارم؛ اماا دل میانیی اوسک؟«. در دیوان به جان 

 »منیک«، »هویک«  مده اسک.  

 ها    160-و؟ . صالح بن عبد القدوس23-5-3

پس سیوک جاداة  ن موالات به  یوا هماک فضلا لایق نکاشد و ثکات بر منهج مبافات  ن به  زات نفس  

  قلا نسکک نیابد. پس  

 لااَبْتَ یِ وَصاْاَ مَنْ لا یَکْتَ ی صاِیَتی 
  

یاُوَالاِیانای   لا  صاااَاادیاقاااً  اُوَالاِی   وَلا 
 

  .  215ووسا ا: تر بود را  ار بستن به  ار نزدی 

جویه و ان را  ه با من دوستی نورزد من با او دوستی  خواهد به من بپیوندد دوستیش را نمی » نکه نمی  

 نه«. در دیوان به جان اُوالی، اُبالی و به جان یُوالینی، یکالینی اسک. مبحح نام شا ر را ذ ر نکرده نمی

 الیه اسک.  اسک. »را« ف  ااافه و بیک، مضاف

  3نرن -2نرنوبی عیایه . عبدالله بن ا24-5-3

 نیا  بر نضیاة،  و این مسئیه را با هندین فروق ظاهر و تفاوت بی

اِنَّهاا ال َنیماَة  ناا خَیْرُ  اَنفُساااُ  وَ 
  

 تَؤُوبُ وَفیها مَاُُها وطََیاااُهَُا  
 

 

  

  .  201ووسا ا:  رد تواننیا  نمی

 برو و طیا شان برجاسک«. مبحح بیک را از  گردند و  هایند  ه بازمیهان ما بهترین غنیمک »و جان

 الیه »نضیاه« اسک. ابو  کیدالکییی نوشته اسک. شعر در نقش مضاف
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 ها   391-و؟. ابن حجاج  25-5-3

موجر دسک ردا به رون نکول او باز نمی بایسک نهاد و او را از طضرت خود بکیی استزادت و نفرت  بی

 وار فریاد  رت نشدن و به استد ان طضور او میی  نگشتی و فرزدقنداد، تا امروز محتاج استقالک  ن 

  

 
 

   258ووسا ا:  ردن نمی

همانند  سعی پشیمان شدم«. مبحح نام شا ر را نیاورده اسک. » نگاه  ه نوار با  لاق از من جدا شد  

الیه استشهادن اسک.  سعی، مردن  رب  ه شکارش را ندیده بود و  مانش را  ه  بیک در نقش مضاف

برد و پنداشک به هدف نزده شکسک و با دمیدن صکح و دیدن گورخران شکارشده به اشتکاهش پیمی

  سعی .  وده دا، ذیا  گزیدانگشک ابهامش را به دندان 

 ها  405-327و. ابن نباته السعدی  26-5-3

بر  ن برهانی به مشاهده معتضد و دلییی به معاینه مؤ اد  ه او در  ن الالک بیش از  لتی نیسک و در  ن 

  .  180ووسا ا: تواند بود اماتک جز سککی نمی 

یْا مَاتَ بِ َیرِهِ   وَمَنْ لهَ یَمُکْ بِالساَّ

 

  تَنَوَّ اَکِ الاَساااکاابُ وَ الادَّاءُ واطاِدُ 

   71: 1986ونمردندشی،                     

اند، اماا مرگ یکی اسک«.  » نکه به شمشیر نمیرد به هیزن دیگر خواهد مرد. اسکاب مرگ گوناگون

 بیک تم ییی بران مطیر نکا اسک. 

 . عصر فاطمی 6-3

 ها    449-363و . ابوالعلاء معری1-6-3

اگر سکر،  ن اسک  ه از فضولی  ه پیش از این بدان مش ول بود تفادن جسک و ندم از زمرة اجلافی    -

  ه خود را در زمرة اشراف تبور  رده بودند باز پس  شید. هیهاتَ، هیهاتَ،  

نِی   لا یُوهِمَنَّ َ اَنَّ العَزْلَ اَوطَشااَ
  

یُوا العَزْلِ فی شااُ ُاِ   فَاِنای فیِ سااُ
 

    .216ووسا ا: توان  رد بحِمدالله در زنا تدراا و توراا  ه زنا اصیی اسک با  امرانی زندگانی می

افکند؛ زیرا خوشحالی من همان دورن از مسئولیک »گمان مکر  ه بر نارن از  ار مرا به هرا  می

 فارسی اسک.اسک«. در  تاب نام شا ر نیسک و بیک در نقش فا ا اسه فعا در  ربی و مسندالیه در 

لَمَّا عیِا  الکُساااَ نَادَامَاةَ   نَادِمْاکُ 

  

   غَدَتْ مِنای مُطَیَّااااااااااااااااقةً نوََارُ  

   258ووسا ا:                                
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 شد تا تضیی   مر بایستی  رد و در هر منزلی به درد دلی گرفتار نمیبر هر مییی بر نییی  کره نمی -

  َکا ِ ِ السایعةَِ فیِ سُونِااااااااااااااااااهِ  
 

د    یَ خُذُ مَا یُعطیِ وَ لَا یَنتَقااااااااااِ
 

 طتَّی اِذا القومُ مَضَاااااااااای شاءَهُ  
 

 مَا ییَِدُ النَّفْسَ وَمَا یَفااااااااااااتَقِد 
 

  .  249ووسا ا:  به درجة ا یی نرسیدن

 ند و  نگاه  گیرد و نقدینه دریافک نمی دهد باز پس می»همانند فروشندة  الا در بازار  ه  نچه را می

دهد«. مبرا اول  ورد و نه از دسک میهیزن به دسک می شود  ه نه   ه مردمان رفتند خواهان نقدینه می

 نندة  مر به فروشندة  الا  هنین اسک: وَالمرء الکا   فی سونه. در نس ة مبحح نام شا ر نیسک. تضیی 

 به اسک.  ند. بیک در جایگاه مشکهان دریافک نمیمانند شده  ه بهره

   ها  507-457و . ابیوردی 2-6-3

 بیک از ابیوردن در  تاب اسک  ه مبحح غالکا نام شا ر را ذ ر نکرده اسک.   24بیش از 

و پنداشک  ه مکمن مهارب سکر خلاص او شود یا م من متا ر ذریعة مناص او گردد، این  شیران   -

 بیشة شیا ک و دلیران خطاة صرامک

 مَشاَوا الیها بِاَساْیافی  َمَا انکَدرََت 
  

 ثَواناااارُ فیِ اَثَرِ الشایا ینشهُْرٌ   
 

  .  20ووسا ا: به فیض فضا ربانی  ه ارتیاش جناح صلاح را به دوام ایاام ما باز بسته اسک 

شوند«. تازند و خاموش می هان ثانر در پی دیوان می گونه  ه شهاب »به جانر  نان شتافتند همان

ن« اسک  ه نکا از  ن  مده اسک. تیمیح به  بیک  ربی هسکیده به مطیر فارسی اسک و فا ا فعا »دلیرا

 سورة طیر دارد.   18 یة 

 و در ایاام فطام به تقریر تمییز طلال از طرام، متعیاا شده، فکیاَ لا، وَ مُنهی نضان طقیقک  -

 لا  ُذرَ لیقَیساایا یضاارب  قْدَهُ 
  

ودُ فَطیمااً     َرْفَ الیَّکاانِ ولا یَساااُ
 

  . 54ووسا ا:   به گوش دلش فرو خوانده اسک

پذیرند  نگاه  ه گردنکند به گردن  ویزد و در  ود ی به سرورن و  نایی نرسد. » ذر نیسی را نمی

«بیک  ربی اشاره به  شق  ود انة نیس به لییی اسک  ه در بحث طلال و طرام  ذر او پذیرفته نیسک. 

 بیک در ااافة استشهادن، تم ییی اسک  اشقانه بران اینکه در ایام شیرخوارگی اد ان سرورن نتوان  رد.  

و ما را در معرض خضوا و خشوا تن ومقام صفوت و رناک دل جیوه  ند و به وسا ک طیکک و   -

 وسییک نیابک ما گوید:
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 یا خاتهَِ الرُّساُاِ اِن لهَ تُ شَ بَادِرتَی 
  

غاُولُ  اِذاً  غَااالاَتاِنای  اَ ااادیاا َ    ایای 
 

 وَاَینَ مِ اُ  َیِاااااااااااایٍّ فیِ بَسااااااااالَتهِِ 
  

 یَرِدهُ فهَوَ مقتااااااااااولُبِم زِقی مَن   
 

  .  87ووسا ا:  و از وظایا این لطایا هیچ دنیقه نامر ای نگذارد

»ان خاته پیامکران هنانچه از خشه بر دشمنانک ترسی نکاشد الهی  ه مرگ ناگهانی در ربایدم. در  

در نقش  شیا ک همانند  یی  یاسک  ه هر  ه با او در میدان جنگ، نکرد  ند به هلا ک رسد«. بیک 

 پردازد.  مفعول اسک و به توصیا دلاورن مولا  یی وا  می

 . یَا لیْکَ شِعرن وَلَیکَ غَیرُ مُیْاااادِیةَی 4
  

 ااااااینِی ی  َمَّا یُمَنااااااا وَالدَّهرُ یَعْدِلُ بِ 
 

 هَا أُوردنَّ رِ ابیِ وَهاااااااااااایَ صادِیةٌَ 

  

یاُرْویاِنای   وَ  فاَیاُروِیاهااا  الاعُااذَیاارِ   مَاااءَ 
   232ووسا ا:                                     

 ند و مرا دانسته اما این  رزو سودمند نیسک. و روزگار مرا از  نچه  ه برایه  رزو می»ان  اش می

شوند تا این  ب  نها را  ام به  ب  ذیر وارد میسازد.  یا اشتران تشنهدارد، منحرف می یی میبه  رزو

 و مرا سیراب  ند«.  

 اادِ مُفعهًاُ لَا وادِی ِ بِالرَّفْاا . اَ باب5ِ
  

 اِ  هاِاُدَنَّ و لاَا ناَادِیا ِ فیِ المحَا لَ 
 

 ااحةٌَ الکِلادُ فَسیاااا لَئِن اِقْکِ  َنای ف

  

کُ ِ  َاراً اَنَّنیِ  َنْ ِ راطِاُ     وَطَساااْ
   250ووسا ا:                                     

»ان بابا وادن تو پر خیر مکاد و انیمن تو به خیر و مسا دت  باد مکاد. هرگاه بر من تنگ بگیرن 

  ه طیه به  ابیوردن ب وهه«.  هان دیگر پهناورند و این ننگ بران تو  افی اسک  ه من از تو می سرزمین

سیا الدوله او را خوش  مد گفک و  ن برا و ا زاز  .  الدوله صدنه  مد و او را مدح گفکخدمک سیا

ابیوردن سپس درخواسک  ه در روز معین نزد  .   س نکرده بودظهور رسانید  ه در طق هیچ  هاو ب  ةدربار

الدوله روزن دیگر را مقرر داشک و  و سیا  الدوله ب واندمدح سیا  هخویش را ب   ةصدنه شود و نبید

الدوله مستعد  ن اندازه از جوا ز و صلات و اطسان  ه  این بدان  رد  ه در روز مو ود ابیوردن، سیا 

دفعات اثقال ون را  ه  گفک بالدوله به اصحاب خویش نهانیروزگاران م ید سازد نکود و افضاه نام او را ب

الدوله شد و گفک بر ساطا فرات سوارن را   الر بن طکش نزد سیا  پسر ابی.  بدان سون فرات بردند

الدوله از ابیوردن پوزش خواسک  خواند. سیا شرق رود گذرد و این ابیات را میه  خواسک بدیدم  ه می

وده دا،   او فرستاد  ة خانهخویش بازگردانید و هزار دینار و هند سر اسر و جامه ب   ة خان  ه و او را با خود ب
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 . یوردن ذیا اب

 ها  513-455و. طغرایی 3-6-3 

 ناگاه از خواب غفیک  طیک منتکه گشک و هاتا  نایک درگاه صمدیاک، ندانِ  -

حوکَ لاِ َمری اِن وَبهِاْکَ لاَهُ   ناَدْ رشاااَّ

  

   فَارْبَ  بِنَفساِ َ اَنْ تَرْ یَ مَ َ الهَمَاِ  

   309ودیوان:                                    

  .  59ووسا ا:  در ههار بازار اسرار او داد

اند نفس خود را برتر شمار از اینکه با دونان هرن«. بیک لامیة  »اگر بدانی بهر  ارن بزرگ ترا ساخته

  نندة س ن طکیمانه اسک.  الیه استشهادن نرار دارد و بیان  یه در جایگاه مضاف

باید  ورد و از  نچه دسک ندرت به دامن اصابک  ن  و نوات  فریدگار هیچ استظهار در خیال نمی -

 توان گرفک. رسد، هیچ طساب برنمینمی

وَ واطاِدهُاا  الادُّنیاَا   وَاِنَّماا رجَاُاُ 

  

   مَنْ لا یُعَوالُ فیِ االادُّنیاَا  َییَ رجَاُاِ  

   307ودیوان:                                    

   328ووسا ا:  مد  ه و این خود به هیچ طال در امیر نمی

»بی ش  بهترین مرد جهان اغکرن  ن  س اسک  ه به دیگرن ا تماد نکند«. بیک لامیة  یه ت  ید 

  کارت فارسی اسک.  

 ها   436-355و . شریف المرتضی4-6-3 

 ااامیسَقیَ تِی َ المَنااااااازِلَ  ُاَّ  اااا 
  

 زَالِیلوَدْقِ مُنْ ُاُّ العَاااااااااااااا ااثُّ امُیِ 
 

یااااا یَامی  وَ بُورِکَ فیِ خِ  مینُکَیاَ سااَ
  

 الِ لمَضارِبِ و الحیِااا وَ فیِ تِی َ ا 
 

 ااااااِی وتَادهُُنَّ سِوَن المَوَاااا فَمَا اَ

  

 وَمَا اَ ْنااااااااااااابهُُنَّ سِوَن العَوَالِی  

   345ووسا ا:                             

اند و هایی  ه نزدی  سیمیخیمهها را هر ساله باران پیوسته  بیارن  ناد؛ بر ک باد در  »این منزلگاه

هان بیند مکادوالهی محفوظ  هایشان جز نیزههایشان جز شمشیر برنده و  نابها؛ میخ در این هادرها و طییه 

باشد . در نس ة مبحح بدون ذ ر نام شا ر اسک. بیک  ربی در  غاز رساله اسک و بران توصیا جایگاه  

 والان م دوم خود، برا ک استهلال دارد.  

 ها  544-460والدین الارجانی . ناصح 5-6-3 
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 خواسک  ه میزان  ن شمار را به اتقان بگیرد و طقیقک  یار  ن نقد را به ایقان بشناسد.  

 اااااااههُ ثهَُّ تا َمَّیْتهُُه اَمَّیْتُااااااا 

  

فَلاح   فیههِ  لیْسَ  اَن  لیِ     فلاحَ 

   185: 1ودیوان، ج                       

 .   288ووسا ا:  مد  رده در جمیه، موادا رجان  ن خیر از ارجان سینه، بریده 

 دناک نگریسته و برایه روشن شد  ه در وجود  نان رستگارن نیسک«.  »به  نان امید بسته و سپس به

 ها   467-و؟ . الباخزری6-6-3 

 سس سر به گریکان توارن فرو بردن   خر متقیاد نیاادة نیابک دارالمیکی بزرگ گشتن به روز روشن از بیه  

شدن و برخلاف خفااش از نور و ظیمک اند و مبالح ولایتی  ویا و  ریض را متقکا در  دام ایام  رده

    265ووسا ا: در سوراخ وطدت نشستن به هه  هد معهود اسک؟ 

نا اِلی اَن رَأیْنا فیِ الهَون  یََکاً    ِشاااْ

  

هُورِ وَفیِ       الام الِ  ِشْ رجََکاً  ُاَّ الشااُّ

   72ودیوان:                                            

ماهه در  یش شگفتی دیدیه، اماا در ام ال اسک: »بزن رجکی تا بکینی  یکی«.  ندر زیستیه  ه همه» ن

شود  ور ورانه بسان خفاش فرارن  بیک با  اربرد م ا  ربی تم ییی اسک از اینکه ادارة دارالمی  را نمی

 از نور تقکاا  رد.  

 . مغرب واندلس7-3

 ها   328-246و. ابن عبد ربه الاندلسی 1-7-3

بود خود را در سی  وَالکاظِمینَ  فضییک به اطسانی  ه سکر محکاک طضرت ربوبیاک میجهک اطراز  

   دهد و سر دفتر  نها  هال یظَ والعافینَ  َنِ الناا ِ، ان رام می

 وَاِذا هُمُااااااااااااااااااوا ذَ َرُوالاِسَا
 

 ءَةَ اَ َ رُوا الحَسَناااااااااااااااااتِ  
 

  .  200ووسا ا: گرداند صفک و صی ک غریزت ایشان اسک، می

 نند«. نس ة مبحح نام    ها را زیادگیران در بزرگی  بدن را یاد  ورند، نیکی » نگاه  ه  نان وسکقک 

 شا ر را ندارد. بیک  ربی در جایگاه نهاد یا مسندالیه بران صفک و غریزت در  کارت اسک.  

 . ایوبی 8-3

 ها  640-560والدین بن عربی . محی1-8-3

بر دولک میوک جهان طقونی نشناسد  ه اگر فیما بعد به ذات خود یا متعیاقی از  ن او به مواعی رسد  
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 از جوانر  ن  واز مکاهات اهالی  ن بدان مقدم

هْلًا وَمَرطَْکااً  فَقُیاکُ لهَاا اهَلًا وَ ساااَ
  

 ااای وَ مَرطَرِفَرَدَّتْ بت هِیای وسَهاا  
 

 .   192ووسا ا: بر ید و همگنان باتفاق بشارت تقریر و ترطیر 

»به خیال  ن زن خوش  مد گفته او نیز به خوش  مد من پاسخ گفک«. در دیوان، مبرا دوم متفاوت  

 . اسک: فردا بت هیای  یی  ا اها. بیک بدون نام شا ر  مده اسک. بیک، بدل توایحی اسک

 گیری . نتیجه4

 نتایج زیر طاصا شد:   منشتت وسا ا الراسا ابا دنک در اشعار  ربی  تاب 

 ور متوساط دو بیک در هر صافحه وجود دارد.   ه بهبیک  ربی اساک    507در  تاب وساا ا الراساا ا 

درصاد   30بیشاترین بساامد شاعرن متعیق به دورة  کاسای اساک. در بین شاا ران ابوالعلاء معرن با بیش از  

رسااد. ت ییراتی در نقا شااعرها  ده اسااک. پس از او نوبک به متنکی و ابیوردن و   رایی میابیات جیوه  ر

شااود  ه امکان دارد نویساانده به ااارورت  ن ت ییرات را داده باشااد. سااراینده برخی از ابیات  دیده می

نامشااا ر تعیین شاااد. ابیات  ربی غالکاً جزو نحو فارسااای شاااده همچون مفعول، نید طالک و  یفیک،  

به، نید برا ک و تنزیه و صایة موصاول  ه گواه تکحر نورالله منشای الیه تواایحی، نا ر فا ا، مشاکهافمضا 

توان   میز میبر ادب  رب اساک. همچنین گاهی تم یا یا تکیین موااوا فارسای اساک. از نکات طکمک

در دنیاان مادن،  اردانی  ا تکاارن دنیاا، تضااایی   مر بودن تقادیر، ت یار اطوال، تکادال روزگار، بیبه محتوم

وزیر و اصااول مدیریک ممیکک از نکات برجسااتة ورود ا لا ات مربوم به این ابیات  رب در این اثر 

اسااک، همچون شاا باایک پیامکروص  و امام  ییوا ،  شااق نیس به لییی،  شااق ذوالرامه به میاه، وانعه  

 . الداولهاالرازم، ویرانی شهرهان  نقره و  ماوریه و داستان ابیوردن و سی 

 ماابع
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